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РАДИЩЕВ — ПОЭТ -ПЕРЕВОДЧИК 
Вопрос о мастерстве Радищева-переводчика поэтических произведений не 

только не изучен, но и не поставлен в исследовательской литературе. Более 
того, не выявлен даже круг произведений, подлежащих изучению в этом плане, 
поскольку не проделана еще предварительная работа по выяснению того, какие 
из стихотворений Радищева являются переводами. Сообщению некоторых дан
ных по этому вопросу и посвящена предлагаемая заметка. 

Стихотворение Радищева «Молитва» представляет перевод отрывка 
«Prière» — заключения известной антиклерикальной «Поэмы о естественном 
законе» («Poème sur la loi naturelle») Вольтера. Произведение это содержало 
настолько резкое осуждение церковного фанатизма, что Вольтер, как он сам 
указывал в предисловии, в течение трех лет не решался опубликовать его 
в печати. Поэма распространялась в списках. Напечатана она была почти одно
временно с знаменитой «Поэмой на разрушение Лиссабона» в 1756 году. 

Приводим заключение поэмы Вольтера: 

О Dieu qu on méconnaît! O Dieu que tout annonce! 
Entends les derniers mots que ma bouche prononce! 
Si je me suis trompé, c'est en cherchant ta loi: 
Mon coeur peut s'égarer, mais il est plein de toi. 
Je vois sans m'alarmer, l'éternité paraître; 
Et je ne puis penser qu'un Dieu qui m'a fait naître, 
Qu'un Dieu qui sur mes jours versa tant de bienfaits, 
Quand mes jours sont éteints, me tourmente à jamais.1 

Антиклерикальные выступления Вольтера были хорошо известны Ради
щеву, который в «Путешествии из Петербурга в Москву» вспоминал о том, 
как «Вольтер кричал против суеверия до безголосицы». 

В русской литературе X V I I I века известен другой не лишенный интереса 
случай перевода этого же произведения. 

К 1793 году относится предсмертное завещание ярославского дворянина 
Ивана Михайловича Опочинина, интересное как по выраженному в нем сочув
ствию крестьянам, так и по пронизывающему все произведение духу философ
ского материализма, граничащего с полным атеизмом. «Смерть, — писал Опо-
чинин, — есть не иное что, как прехождение из бытия в совершенное уничто
жение. Мой ум довольно постигает, что человек имеет существование движе-

1 Oeuvres complètes de Voltaire, Nouvelle édition, t. huitième. Poésies, t. II. 
Paris, 1817, p. 419. 
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